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ABSTRACT:
The aim of this paper is to establish an overview of the challenges and

perspectives that arise from a complex multilingual system of the EU that
includes 24 official languages. After a brief history of translation, we
consider the current practices in the European institutions. In regard to the
preparation for accession, we compare the experiences of today’s members
of the Union with the candidate countries of BCMS languages. Furthermore,
we analyse the data provided by the Directorate-General for Interpretation
concerning the number and linguistic combinations of conference
interpreters for Slovenian and Croatian, on the one hand, and Bosnian,
Macedonian, Montenegrin and Serbian, on the other hand, which finally
leads us to the examination of some educational perspectives.
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SAZETAK:
Cilj ovog rada je da uspostavi pregled izazova i perspektiva koje proizilaze

iz sloZenog, viSejezi¢nog sistema Evropske unije koji ukljucuje 24 sluZbena
jezika. Nakon kratkog prikaza istorije prevodenja, razmatramo trenutnu
praksu u evropskim institucijama. U pogledu priprema za pristupanje,
poredimo iskustva danaSnjih ¢lanica Unije sa zemljama kandidatima sa
govornog podrucja BCHS jezika. Nadalje, analiziramo podatke dobijene od
Generalnog direktorata za usmeno prevodenje Kkoji se ticu broja i jezickih
kombinacija konferencijskih prevodilaca za slovenacki i hrvatski jezik, s
jedne strane, te bosanski, crnogorski, makedonski i srpski jezik, s druge

strane, $to nas, konac¢no, dovodi do razmatranja obrazovnih perspektiva.
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